Greek Syntax Notes: Hebrews
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Hebrews 1

2

€m’ €oydtov TV Muepdv tovTeV = “in these last days” (BDAG éni 18a) |
€v vi® = “in one who is Son” (on omission of article, see Moule, p. 114).
“The point is that God, in his final revelation, has spoken to us in one who
has the characteristics of a son,” as opposed to a mere prophet (Wallace, p.
245)

3 €v 6ek1d = “at the right hand” (BDAG év 1c)

4 10600T® ... 66® = “as much ... as” | kpeittowv + gen. of comparison (T®dV
ayyélov) = “better than” | Sweopmdtepov dvopa = “a superior name” |
mapd + acc. as marker of comparison (BDAG mopd C3) | “having become
as much better than the angels, as He has inherited a more excellent name
than they” (NASB) | On the elegent word order frequently found in
Hebrews, see BDF §473(2).

5 Tivt w@dv dyyéhwv = “To which of the angels?” | Semitic €ic as predicate
with forms of &ipi (2x) (BDAG ¢ig 8af})

7-8 mpoc pév ... mpog 0é = “with reference to angels he says ... but with
reference to the Son [he says]” (BDAG npog 3ea) (brachylogy)

8 0 Opdvog cov O Bedc — options (see discussion in Wallace, p. 59): (1) “God
is your throne,” (2) “your throne is God,” (3) “your throne, O God” (nom.
for vocative; BDF §147; common in LXX)

9  &ypuoév og Ehatov = “anointed you with oil” (double acc.; Moule, p. 33)

10 «at’ dpydg = “in the beginning” (BDAG «o1d B2a)

12 6 avtog = “the same”

13 £wc év + subjunctive = “until”

14 61 Tovg péMovtag kKAnpovopeilv cotnpiav = “for the sake of those who are
destined to inherit salvation” (BDAG péAiom 2a)

Hebrews 2

1 &l mpooéyev Mudc = “it is necessary for us to pay close attention” | 7toig
axovcBeiow (aorist passive participle) = “to the things that have been heard
[by us]”

2 0 goes with Aoyog | AaAnOeic (aorist passive participle) = “spoken”

3  apedéo takes gen. (tmhikavtng cwtmpiog = “such a great salvation”);
apeinoavteg = “if we neglect” (conditional participle) | dapynv Aoappdavew
AoAeloBon = “to be proclaimed at first” (BDAG dpyn la) | ¥mo tdv
axovodvtov (aorist active participle) modifies £BeBoidon

4 ovvempaptupodvrog tod Beod = “while God bears witness” (gen. abs.)

5 Typo: fig > 7g

7 Bpoyd L — could be either spatial (“a little [lower]”) or temporal (“for a little
while”); Hebrews seems to interpret Ps 8:5 temporally in terms of Jesus’s
suffering and death (v 9) | mop’ dyyéhovg (cp. 1:4)

8 &v @ + infinitive = “in subjecting” (BDAG &v 7; BDF §404)
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9 10v ... Incodv = “Jesus, who was made a little lower than the angels” (NIV)
| yevopau takes gen. (Bavdrtov)

10 "Empemev ovtd ... tedeidoor = “it was fitting for him (God) to make
perfect”

13 £oopar memo@mg = “I will put my trust” (periphrastic; Wallace, pp. 647-9)
(memoBag is perfect in form but not in meaning; Moule, p. 18)

14 xowwvém and petéyw both take gen. | t@v avtdv = “the same,” referring
to “flesh and blood”

15 ¢@6Pw Oavatov = “by/through fear of death” (instrumental dat.) | dwt
mavtog Tob (v (articular infinitive of (dw) = “through the whole of life”
(Moule, p. 56; cp. BDF §398), “all their lives” (NASB, NIV)

16 ommov = “of course, surely” | émiopfavopo takes gen. (2x)

17 &oeethev (3s imperfect of d0peilw) + infinitive = “he had to be ...” | xata
mhvta = “in every way” | 10 mpog tov 0gb6v = “in things pertaining to God”
(acc. of respect; Moule, p. 33) (cp. 5:1) | &i¢ 16 + infinitive = “in order to”

18 &v @ = “because” (BDAG &v 9a; BDF §219(2))

Hebrews 3

2 moiw = (here) “to appoint” (BDAG 1b)

3 mheiovog 86Enc NEimwtan = “he has been considered worthy of greater honor”
| mapd Moboijv (cp. 1:4) | koB’ doov = “inasmuch as” (BDAG katd
B5ad) | tod oikov — gen. of comparison

5-6 Maobofg pév ... Xp1otog 6¢ = “now Moses ... but Christ”

5  &ig poptoplov tdv Aaindncopévov = “for a testimony of those things which

were to be spoken later” (only instance of future passive participle in NT;

BDF §351)

o0 = “whose”

Kot v nuépay = “in the day” (BDAG «kotd B2a)

gidov — third person plural

teccapbkovra £ — modifies €ldov; acc. of extent of time (cp. v 17)

&l giceledoovtar = “they shall certainly not enter” (Hebraic oath formula;

BDF §454(5); BDAG &i 4; Moule, p. 179) (cp. 4:3, 5)

13 kad’ éxdotny Huépov = “daily” | 8xpig od = “as long as” (BDAG &ypt 1ba)

15 év 1@ Aéyecbon = “while it is said” (NASB) (BDAG év 10c)

16 Accent problem. If twvég (= “some”), then next sentence is a statement and
GAAG is interepreted normally (BDF §448(4)): “For some heard and
rebelled, but not all who came out of Egypt through Moses.” If tiveg (=
“who?”), then next sentence is a question and @AAG = “indeed” (BDAG
aALG 3): “For who heard and rebelled? Indeed, was it not all who came out
of Egypt through Moses?”

17-18  rtiow (2x) = “with/to whom?”
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Hebrews 4
1 ®ofnbdpev punmote ... dokij tig €€ vudv = “Let us fear lest any of you
should seem” | kataheumopévng Emayyehiog ... avtod = “while the promise

11

4-5 Continuing third person imperative of v 1, supply éotm (3x) = “let x be y”

5 o0 pf + aorist subjunctive (2x) = “I will never” (emphatic negation
subjunctive; BDF §365(3); Wallace, p. 468)

6 dote Boppodvrag Nudg Aéysv = “so we [can — dvvacBai] confidently say”
(ESV) (on tendency to ellipsis in use of dote, see Moule, p. 144)

7  @&vis possessive and goes with tfic dvaotpoeiic = “their manner of life”

9  koAov ybprtt PeParodobor v kapdiov = “it is good for the heart to be
strengthened by grace” (koAov [éotiv] + acc. + infinitive; BDF §409(3))

11 @v ... todtwv ... = “for [those] animals whose blood is brought into the
holy place by the high priest as an offering for sin, of these the bodies are
burned up outside the camp”

13,15 éEepympebdo, avapépwpev — hortatory subjunctives

15 6wl movtog = “continually”

17 g Aoyov dmodmocoviec = “as those who will give an account” (BDAG
Adyog 2a) (note the future participle; BDF §425(3))

18 év mdow koAdg BéAovteg avaotpépeoBal = “desiring to act honorably in all
things” (ESV) (“commendably,” BDAG koaidg 2)

19 “I particularly urge you to pray so that I may be restored to you soon”
(NIV)

21 «oropticon — optative of wish; only optative in Hebrews (BDF §384) | eig
70 motjoat To BEA o advtod = “that [you] may do his will” | 16 evdpectov
= “that which is pleasing” (substantivized adjective; BDF §263)

22 5a PBpaytwv = “briefly” (Moule, p. 57) | kai yap = “for indeed”

23 “You should know that our brother Timothy has been released, with whom I
shall see you if he comes soon” (ESV)

24 ot amo tig Trariog = “those from Italy”
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10 «otd to dokobv [present participle of doxém] avtoic = “as seemed best to
them” | éml t0 ocvupépov = “for our good” | e€ig 10 petaraPelv tig
ayldtTog avtod = “so that [we] may share in his holiness”

11 yopdg, Moang = “joyful, painful” (adjectival genitives) | 61" avtijc = “by it,”
referring back to moudeio

14 ob yopic = “without which” (Moule, p. 87)

15-16  émokomodvreg un 1§ (3x) = “taking care that no person/root, etc.”

17 petovoiog t6mov ody edpev = “he found no opportunity for repentance” (on
his own part), or “he found no chance to change his father’s mind” (NRSV
note)

18 yniogopéve = “to what may be touched” (ESV) — two observations: (1)
The passive participle may serve as a substitute for the verbal adjective
ending in —t6¢, which is the usual way of expressing “may be” (BDF
§65(3)) (cp. carevdpeva, v 27); (2) we are used to the translation “to a
mountain that may be touched,” but 6pet is probably a scribal gloss derived
from v 22 (Metzger, Textual Comm.)

20 ovk Epepov 10 OdwacteAldupevov = “they could not bear what was
commanded” (NIV) (imperfect to express “could,” BDF §358) | wév = “if
even”

21 obtw @oPepdv ... einev = “so terrifying was the sight that Moses said”
(ESV)

22 mpooehnhvBate — 2p perfect of mpocépyopon

24 mapd + acc. as marker of comparison (BDAG mopd C3)

25 émi yig goes with tov ypnuariCovra = “him who warned them on earth”
(i.e., Moses) | &t ... moAd pdrlov = “if ... then much more surely” (BDAG
paAiov 2b), supplying “we will not escape” in apodosis (brachylogy) | tov
ar’ ovpovov = “him [who warned them] from heaven,” (i.e., God)
(brachylogy)

26-27 &t Gmo& (2x) = “yet once more”

27 16 functions as quote marks (BDAG 6 2hP) | coalevouév -mv, -o — present
passive participles; nemompévav — perfect passive participle; all three are
neuter plural (note that caievopevo = “things that can be shaken,” cp.
YNAOQOUEVE, v 18)

28 Eyopev ybpwv = “let us have gratitude” (see BDAG ydpig 5) (hortatory
subjunctive) | 81 fig Aatpedwpev = “through which let us worship,” with fig
referring back to ydpiwg, and Aatpedopev functioning as hortatory
subjunctive in relative clause (BDF §377(3))

29 LXX Deut 4:24;9:3

Hebrews 13

1 pevéto — 3s present imperative of pévem

2  lovBave + participle = “to do [participle] unawares”

3 @¢...0q...=“as if you were their fellow prisoners ... as if you yourselves
were suffering” (NIV) (taking dvteg év o®dpa negatively, in the sense
“subject to mortal ills,” BDAG ocdpa 1b)

3

of entering his rest remains” (gen. abs.; infinitive complementary to
Emaryyeria)

2 ol yép = “for indeed” | éoupev evmyyeliopévor = “we had the good news
preached to us” (periphrastic) | xkdkeivol = kai ékeivol

3 1@V Epyav ... yevnbéviwv — gen. abs.

5 év100t® = “in this [passage]”

6 danoleimeton Tvag siceABelv gig avtnv = “it remains for some to enter it”

8 ’Incod¢=“Joshua” | odk av ... éLdrel = “he would not have spoken” (BDF

§360(4)) | mepl GAANG ... Nuépag = “concerning another day”

11 tvopn ... 1ig ... wéon = “so that no one will fall”

12 Z@v — present participle of (o

13 mpog Ov Nuiv 6 Aoyog = “to whom we must give account” (ESV, NIV),
“with whom we have to do, i.e., to reckon, in his capacity as judge” (BDAG
Aoyog 2¢) (for similar use of Adyog, cp. 13:17)

Hebrews 5
1 1 mpog tov Bedv —cp. 2:17
2-3 avtog ... mept avtod — “he himself ... for himself”
4 ovy 1ig = lit. “one does not,” i.e., “no one” | GAAQ KoAoOpevog = “but [is]
called” (supply éotiv — periphrastic)
5 Brachylogy: “but the one who said to him ... [made/appointed him a high
priest]”
&v £1épw = “in another [passage]”
and = “because of” (BDAG 5a)
v vakony is direct object of Enabev
1 “Concerning him [or ‘about this,” ESV] we have much to say, and it is hard
to explain, since you have become dull of hearing” (NASB) (BDF §393(6))
12 dgeidoviec eivor SidGokalot = “though you ought to be teachers”
(concessive participle) | 01 tov xpovov = lit. “because of the time,” or “by
this time” (BDAG 614 B2a)
13 dmepog Adyov dikaloovvng = “unacquainted with the teaching about

= 00 N\

uprightness” (BDAG)
14 tekeiwv oty = “is for the mature” | T®v ... &xdvimv = “those having their
faculties trained” | 7mpog didKpiolg koAoD € Kol Kakod = “to distinguish

between good and evil”

Hebrews 6

1 oepopeba (1p present passive [hortatory] subjunctive) = lit. “let us be
moved along,” i.e., “let us move on” (BDAG ¢épw 3d)

4-6 dadvvarov + infinitive (&vakawilew) = “it is impossible to renew”

7 ebbetoc takes dat. (éxeivoig) — “useful to those for whom also it is
cultivated”

8 ékopépovca 6 = “but if it produces” (conditional participle)
Typo: Mg 2> Mg
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9 meneicpeba — 1p perfect passive of teibo | ta €xdueva cwmpiog = “things
that belong to salvation” (BDAG &yw 11a) | &i koi= “even if”

10 &ig 10 Svopa awtod = “in his name” (BDAG &vopa 1dy)

13 ouvde katd + gen. = “to swear by someone or something” (cp. v 16)
(Moule, p. 60)

14 &l unqv = “surely, certainly” (BDF §24) (not same as oath formula in 3:11;
4:3, 5; the underlying Hebrew is different) | On Semitism of cognate
participle + verb, see Moule, p. 177-8.

15 tuyydvo takes gen.

16 mdaong ... 0 dpxog = “for them [= dvOpwmnot, humans] an oath is an end of
every dispute, resulting in confirmation” (note postposition of népac, BDF
§474(4)) (0 6pxog — generic, Wallace, p. 227)

17 &v @ = “because” (cp. 2:18) (“Because God wanted...,” NIV)

18 «potém takes gen.

Hebrews 7
1 APBpodp is dat. in agreement with vmootpépovtt = “Abraham as he was
returning”

2  and — substitute for partitive gen. (BDAG 1f) | npdtov pév ... &ncita 6€ =
“first of all ... then” (an enumeration of items for consideration)

4  APpadp 6 ToTplapyng

5-6 oipév ... 0 8¢="they ... but this man” (Wallace, p. 213)

6 €& avtdv goes with 0 un yeveakoyolduevog = “he whose descent is not
traced from them,” i.e., from the sons of Levi

8  de pév ... ékel 64 = “in the one case ... but in the other case” | popTvpém
in passive + 611 = “it is testified that” (cp. v 17)

11 6 haog yap én’ avtig vevopobémtor = “(for on the basis of it [the Levitical
priesthood] the people received the Law)” (vopoBetém in passive = to be
furnished with a code of laws by a vopobétng or lawgiver like Solon or
Moses) | AéyecBat = “to be designated, named” (BDAG Aéyw 4)

12 peratBepévng tijg iepoovivng — gen. abs.

13 £’ 6v = “[he] about whom” | Aéyetar— passive
Typo: fig = g (cp. v 19)

18 10 dobevig kai avmeelég = “the weakness and uselessness” (substantivized
adjectives, BDF §263)

20-22 «xoi kaB’ 6cov ... Kotd TocodTo kai = “and inasmuch as ... so much the
more also” (NASB) (ol pév yap ... 60 8¢ ... is a parenthesis) | eioiv
yeyovoteg — periphrastic (cp. v 23)

23 duw 10 Bavate koidecbor mapapévely = “because they were prevented by
death from continuing in office” (ESV) (814 + articular infinitive; cp. v 24)

24 06 6¢ = “but he” (Wallace, pp. 211-12)

25 odbvaron + infinitive (cdlew) = “he is able to save”

26 towodtog dpylepevg = “such a high priest” (cp. 8:1) | w@v ovpavdv — gen.
of comparison

27 xof’ nuépav = “daily”

9

22 1elevt®dv = “as he was dying” | pvnupovevm mepi + gen. = “to make
mention concerning”

25 1 = “than” | mpockapov Eyev apaptiag dndolavoty = “to enjoy the short-
lived pleasures of sin” (BDAG)

26 t@®v Aiyomtov Onoavpdv = “than the treasures of Egypt” (gen. of
comparison)

28 memoinkev — 3s perfect of molw = “he kept [the Passover]” (BDAG 2f)
(perfect tense because this first Passover became a permanent institution;
BDF §342(4)) | Verbs of touching take gen.

30 émi émta uépag = “for seven days” (BDAG éni 18cp)

31 deEopévn —nom. sg. fem. aorist participle of déyopon

32 Kai ti €t Aéyow; = “And what more shall 1 say?” | é&mdeiyer pe
duyoduevov 0 ypdvog = “time would fail me to tell” (ESV)

34 édvvapmbnoov amd dobeveiog = “were made strong out of weakness”
(ESV)

35 “Others were tortured, not accepting release” — allusion to 2 Macc 6:18—
7:42

36 &1 6¢="“and even” | “they experienced” + all four genitives

37 “They were sawn in two” — cp. Martyrdom and Ascension of Isaiah 5:1 (OT
Pseudepigrapha, ed. Charlesworth, 2.163) | &év eove payaipng = lit. “by
the murder of the sword,” i.e., by being murdered with the sword | pniot
— mantle worn by Elijah (LXX 3 Kgdms 19:13, 19; 4 Kgdms 2:8, 13-14)

39 uoprupnBéviec = “having gained approval” (NASB), “commended” (ESV,
NIV) (aorist passive participle)

40 710D Beod ... mpoPfreyapévov — gen. abs.

Hebrews 12

1 tocodtov ... poptOpmv = “since we have so great a host of witnesses about
us” (BDAG vépog) | tpéymupev — hortatory subjunctive; the participle
amoBépevol takes on same hortatory flavor, thus: “let us lay aside ... and
run”

2 Gvti+ gen. is ambiguous: “Does this mean that Jesus chose a cross instead
of the joy that he might have had (cf. Phil. 2:6), or that he chose a cross for
the sake of winning the joy which lay beyond and through it?” (Moule, p.
204, emphasis added) | xatappovéwm takes gen. (aioydvnc)

3 1ov vmopepevnkota = “he who endured” (Jesus) | towadtnv dvtidoyiav =
“such contradiction”

5 éxhavBdvouan takes gen. | vi€ — vocative of viog | dMympém takes gen. |

€kKhbov — 2s present imperative of ékidopot | O’ avtod €leyyouevog =

“when you are corrected by him”

6v = “[the one] whom”

elg mawdeiav vropévete = “it is for discipline that you endure” (NASB)

Typo: 1ig = fig (and vv 19, 28)

&€yo + double acc. = “to have x [object] as y [predicate]”

O 0 ~NOo»
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34

37

8

how much worse punishment, do you think, the one who trampled on, etc.,
will be considered worthy?”

T00T0 péV ... ToUTO 8¢ = “sometimes ... at other times” (NIV) (adverbial
acc.) | xowmvol t@v oVT®G avoaoTpepouévev yevnbévieg = “becoming
partners with those living in such a way [amid reproach and affliction]”

TV drapyovidV Vudv = “of your possessions” (objective gen.) | pévovcav
— fem. sg. present participle of pévo = “lasting, abiding” (cp. 13:14)

€11 pkpov doov 6oov = “in a very little while” (BDAG 6c0o¢ 1b; &1t 1¢)

Hebrews 11

2
3

4

O 0>

11

12

13
15

16
19
20
21

Insrumental év

miotel = “by faith” (dat. of means; cp. Rom 3:28) | un €k pawopévov = éx
un eawopévov (Moule, p. 168; BDF §433(3); see commentaries)

Typo: fi¢ = fi¢ (also v 7, 10, 15, 29) | éuoptopndn [aorist passive] sivar
dikatog = “he was commended as righteous” | poaptopodvtog ... Tod Bgod —
gen. abs. | paptopém €mi + dat. = “to bear witness to” | ot avtiic =
“through faith”

Tod N 10€iv — gen. of articular infinitive with pn in a final or consecutive
sense (BDF §400) | nopioketo — 3s imperfect passive of evpickm | mpd +
gen. = “prior to” | pepaptopnrar — 3s perfect passive of poaptopém = “he
was commended”

d¢l + infinitive + acc. = “it is necessary for one to”

péddo (here, imperfect) + infinitive = “to be about to”

€lg Yfjv ... ®g dAlotpiav = “in a land as if it were foreign” (BDAG) | tijg
gmaryyeAiog i avtiig = “of the same promise”

dovopwy Elofev = “he [Abraham] received the ability” | katafoin
onépuatog = “sowing of seed,” used of the male role of begetting (BDAG)
| xol avt) Zdppa oteipo — exceedingly difficult: (1) some resort to
conjectural emendation by changing to dat. avtf] Zdppa = “together with
Sarah” (associative dative) (BDF §194(1)); (2) others take as Hebraic
circumstantial clause, “even though Sarah was barren” (Metzger, Textual
Comm.); (3) ESV omits oteipa (following some MSS) and interprets
katafoAr onéppatog as female role of conception: “By faith Sarah herself
received power to conceive” | kai mapd koupov Niwkiog = “even though he
[or she?] was past the age”

xoi todta is an expression meaning “and at that, although” (BDAG odtog
1by; BDF §§290(5), 425(1)) | vevekpmpévov — gen. abs.

kotd wiot = “in faith” (NASB, ESV), “living by faith” (NIV)

gkelvnc® ... 4@’ Mg &&€Pnoav = “that [country] from which they went out”
(*gen. because pvnuovedo takes gen.)

Nroipacev — aorist of Eropalm

&v mapaforf] = “as a type” (BDAG, NASB), “parabolically” (Moule, p. 78)
kol mepl peAlovTmv = “even concerning things to come”

aroBviokwv = “as he was dying” | mpocekvvnoeyv €ni ... = “he bowed in
worship (or prayed) over the head of his staff” (BDAG)

5

28 1fig peta tov vopov = “which came after the law” (tfjg functions as relative

pronoun referring back to 6pkopocioc) (netd + acc. = “after”) | Repeat
kafionouwv in second half of comparison (brachylogy)

Hebrews 8

1 «xepdAowov d¢ €mi toig Aeyopévolg = “Now the main point in what has been
said [is this]” (NASB, BDAG)

2 14 Gyw, -ov = “the sanctuary, the holy place” (BDAG d&yloc 2b; Hebraic
plural, BDF §141) (also 9:2-3, 12, 24-25; 10:19; 13:11)

3 0O0ev ... mpocevéykn = “so it was necessary for this one also to have
something to offer” (NIV) (€yewv 11 6 mpocevéykn = lit. “to have something
such that he may offer,” qualitative-consecutive relative clause, BDF §379)

4 Unreal (contrary-to-fact) indicative in conditional sentence (BDF §360(4)) |
dvtav @V Tpoceepoviav = “since there [already] are [priests] who ...”
(causal gen. abs.)

5 otpevw takes dat.

6 Aettovpyiog — gen. of comparison | vopoBetém = “to enact on the basis of a
legal sanction, ordain, found by law” (BDAG, different nuance than in
7:11)

7 N mpom €kelvy = M mpodT Swbnkm (cp. v 13; 9:1) | &lnretto — 3s
imperfect passive of (ntéw | TtoOmog + gen. (devtépog [sc. dwabnkng]) =
“room/occasion for a second [covenant]”

8 avtovc —i.e., the Israelites | First kai = “when” (Hebraic; BDAG kai 1by)

9 évnuépa émiafouévov pov tig xepog = “in the day of my taking them by

the hand” (émopPdvopon takes gen.)

10 &oopau gig (2x) —cp. 1:5
11-12 oV pn + aorist subjunctive (2x) — most definite form of negation, “will

certainly never” (BDF §365)

13 év 1® Aéyew = “in/by saying” | moloiovpevov — present passive participle

of maAatdm

Hebrews 9

1 “Now the first covenant had regulations for worship and also an earthly
sanctuary” (NIV)

2 oxnvn M mpotn = “the first or outer sanctuary,” in contrast with the holy of
holies (vv 3, 6-7)

3  ueta 1o dgbtepov kotométaopa = “behind the second curtain [was] ...”
(BDAG peté B1)

5 mepl Qv ... pépoc = “Of these things we cannot now speak in detail” (ESV)
(BDAG pépog 1c)

6 Tovtwv 8¢ oVtwg Koteokevoouévov — gen. abs. | S wavtdg =
“continually, regularly”

8 1obto dnAodvtog Tod mv. ay. — gen. abs. | v T®V ayicov 666v = “the way

into the sanctuary” (gen. of direction, BDF §166) | &t tfic mpmdtNng oknvilg
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12

13
14
15

16

19

6

€yovomng otdolv — gen. abs. | The outer and inner sanctuaries are viewed as
symbols of the earthly and heavenly sanctuary respectively.

kaf’ v = “in accordance with which” (Moule, p. 59), antecedent of v
could be mapaforn or mpadtn oknvn (other MSS read ka®’ év = “during
which,” antecedent kapdv) | OSvvapevar — fem. pl. present participle |
Katd cvveidnow = “in respect to the conscience” (BDAG «katd B6)

éni + dat. = “on the basis of” (BDAG 6a; BDF §235(2)) (cp. v 17)

oua = “with” (attendant circumstances; Moule, p. 57) | ai@viov Adtpocty
evpapevog = “having obtained eternal redemption” (NASB) (BDAG
gvpiokom 3; BDF §310)

om0d0g dapdrens — LXX Num 19:9-10

kaBapiel — future of kabapilm

Bavatov yevopévov — gen. abs. | Tdv €ml Tf] TpdTN d10bNKN TapaPfdoewny =
“the transgressions [that were committed] at the time of (or under) the first
covenant” (BDAG éni 18b) | tv émayyehiav ... Tic aimviov kKinpovouiog
= “the promise of the eternal inheritance”

Odvatov davaykn @épecBot 100 dwubepévov = “the death of the one who
made the will must be established” (BDAG ¢épw 8) (aviyxn [€otiv] + inf. —
impersonal construction; BDF §127(2); cp. v 23)

AoinBeiong [aorist passive participle] Téong évtoAfic — gen. abs.

20 Typo: Mg > ng

22

23

25
26

aipoatekyvoio = “the pouring out of blood” at the base of the altar — key
ritual of the sin offering, resulting in forgiveness (see LXX Lev 4:7, 18-20,
25-26, 30-31, 34-35 — 10 oipo &xyeel ... kol apedfoeTol adTd/adToic)
tovtolg (= “with these things,” instrumental dat.) does not go with toig
ovpavoig | mapd + acc. as marker of comparison (BDAG mapd C3)

év = “with” (attendant circumstances; Moule, pp. 57, 78)

émel = “otherwise” (cp. 10:2) | £det [imperfect of 6&l] avtOv TOAAGKIG
nafelv = “he would have had to suffer repeatedly” (ESV) (on omission of
av, see Moule, p. 149; BDF §358) | mepavépwtar — 3s perfect passive
indicative of pavepow

27-28 «af’ 6cov ... obtmg kai = “just as ... so also” (BDAG «katd B5ba)

28

€K devtépov = “a second time” | ywpig apaptioag = “without reference to
sin” (NASB), i.e., not for the purpose of atoning for sin (BDAG ywpig 2bd)

Hebrews 10

2

énel = “otherwise” (cp. 9:26) | Conditional sentence: implied protasis;
unreal (contrary-to-fact) indicative with @&v in apodosis (BDF §360(2)):
“would not [the offerings] have ceased to be offered [if the law could have
perfected its adherents]?” (Moule, p. 151) | moadopor + supplementary
present passive participle (mpoopepopevar) (BDF §414(2)) | o 16 +
infinitive — indicates cause (Wallace, p. 610)

Nn0éAnoag — 2s aorist active indicative of 0l

mept apaptiog — technical LXX term = “sin offering(s)” (Lev 4:3, 14, 28,
32; 5:6-10, etc.)

8-9 davatepov Aéyov ...

10

7

fK® ... T0d morfjcat ... = “I have come ... to do your will” (cp. v 9 which
omits the parenthetical comment, “in the scroll of the book it is written of
me”) (gen. of articular infinitive; BDF §400(7)) | 6 0g6¢ = “O God” (nom.
for vocative; BDF §147)

to1e €ipnrev = “after saying above ... then he said”
(NASB) (Moule, p. 101)

Semitic instrumental év (BDF §219)

11 ka®’ qpépav = “daily” | tag adtag ... Buciog = “the same sacrifices”
11-12 mdig pév iepevc ... obtog 68 = “every priest ... but this [priest]” | piav ...

12
13

15
16

17

19

20

Buoiav = “a single sacrifice” (word order places emphasis on pioav — in light
of the preceding pév, the phrase obtog 8¢ piav is truly awesome!)

€ig o dmvekéc = “for all time” (cp. v 14)

10 Aomdv = “from that time onward” (NASB; cp. BDAG 3aa) (adverbial
acc.)

peta 16 + infinitive = “after saying” (Wallace, p. 611) (cp. v 26)

d1600¢ ... Emypdyw — transition from participle to finite verb (Moule, p.
180)

Supply, “he then says,” to complete “after saying” of v 15 | o0 un + future
+ &t =“I will no longer ...” (BDF §365)

gig v eloodov t@®v ayiov = “for access into the sanctuary” (gen. of
direction, BDF §166, or objective gen., BDF §163) | Instrumental év
gykawvifm = “to bring about the beginning of something, with implication
that it is newly established; to ratify, inaugurate, dedicate with solemn rites”
(BDAG) (a LXX word used with reference to dedicating houses, temples,
altars, etc.) | 086v is in apposition to fjv (= &€icodov) | Note that tf|g
capkdc and xotometdopatog are matching in case; thus the wveil is
interpreted as a type prefiguring the flesh of Jesus (see N. H. Young, NTS
20 [1973]: 100-104; commentaries).

22-24  mpocepympedo, Katéympey, Katavoduey — hortatory subjunctives

24

25

26
27

28

29

glg mapo&uopov ayamng = lit. “for stirring up of love,” i.e., to stir one
another up to love

éautdv functions here as 1p reflexive pronoun, “of ourselves” (BDF
§283(3)) | Twoiv — dative of possession (cp. v 30) | Toc0VTE® LAALOV OO® =
“all the more as”

apoptavoviov Nudv — conditional gen. abs.

mopog Cihog €oBiey péAlovtog tovg bmevavtiovg = “the fury of a fire which
will consume the adversaries” (NASB) (uéAl® + infinitive — equivalent to
future)

afemoag tig vopov = “anyone who rejected the law” | éni + dat. = “on the
basis of [the testimony of]” (BDAG 6a)

nocw = lit. “by how much” (author probably began with a méo® pdiiov
construction in mind; translate as gen. in agreement with yeipovog Tip@piog)
| d&d® (passive) + gen. = “to be considered worthy of something” |
dokeite is parenthetical (BDF §465(2); BDAG doxém le) | Article governs
all three participles: 0 kotomatioog ... fynoduevog ... évoPpicag | “Of



